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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND PANAMA
RELATING TO PAYMENT TO BE MADE BY THE PANAMA
CANAL COMMISSION TO THE GOVERNMENT OF PANAMA

I

The American Ambassador to the Panamanian Acting Minister
of Foreign Relations

Panama, March 25, 1980

No. 207

EXCELLENCY:

I have the honor to refer to the Panama Canal Treaty, signed
September 7, 1977,2 and particularly to Article III paragraph (5) and
Article XIII paragraph (4) of that Treaty, which provide for certain
payments to be made by the Panama Canal Commission to your
Government. Since it is in the interest of both our Governments to
establish the schedule on which these payments will be made as
soon as possible in order to facilitate budgetary and cash flow man-
agement planning for the relevant agencies of our Governments, I
have the honor to propose to you that the payments provided for in
these articles be made in accordance with the schedule set forth
below.

Article III paragraph (5) of the Treaty provides that the Panama
Canal Commission will reimburse the Republic of Panama for the
costs it incurs in providing specified public services in the Canal
operating area and the housing areas, as these areas are defined in
the Treaty and related agreements. I propose that the Panama
Canal Commission remit to your Government, within 15 days after
the close of each month, one-twelfth of the total payment under
Article III paragraph (5) as established for one year in accordance
with the Panama Canal Treaty and the instruments of ratification
related thereto.

Article XIII paragraph (4) of the Treaty establishes that the
Panama Canal Commission will make to the Republic of Panama
certain payments which will constitute the return to the Republic
of Panama on the resources it will continue to dedicate under that
Treaty to operation and defense of the Panama Canal. Payments
under subparagraph 4(a) of Article XIII are to be in the form of a

Came into force on 25 March 1980, in accordance with the provisions of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1280, p. 3.
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specified amount per Panama Canal ton for each vessel which tran-
sits the Canal. Under the normal accounting practices of the Canal
enterprise, toll revenues and transit tonnage are calculated on a
monthly basis. Accordingly, I have the honor to propose that pay-
ments due under Article XIII (4) (a) of the Treaty, based on actual
transits of the Canal, be calculated as of the end of each month
and payable within 15 days of that date. Similarly, as a matter of
administrative convenience, I have the honor to propose that the
monthly payment of one-twelfth of the annuity established under
Article XIII (4) (b) be payable within 15 days after the close of each
month.

Regarding any sum that may be owing to your Government
under Article XIII (4) (c) of the Treaty, payment, if any, would be
made no later than April 30 of each year, subsequent to the deliv-
ery by the United States General Accounting Office of the Certified
Annual Financial Audit Reports of the Panama Canal Commission,
which are due to be completed by March 31 of each year. Thus, I
have the honor to propose that the Panama Canal Commission
inform your Government each year, during the term of the Treaty,
upon receipt of Certified Audit Reports, of the total cumulative
amount under Article XIII (4) (c) which remained unpaid as of Sep-
tember 30 of the prior year, and remit at that time the payments
under Article XIII (4) (c) for the prior fiscal year, if any is payable.

If the foregoing is acceptable to you, I have the honor to suggest
that this Note and your reply thereto indicating acceptance shall
constitute an agreement between our two Governments effective
this date.

AMBLER H. Moss, Jr.

His Excellency Juan Manuel Castulovich
Acting Minister of Foreign Relations
Panama
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPUBLICA DE PANAMA
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

PANAMA, PANAMA

25 de marzo de 1980

Nola No DVM-031

Excelencia:

Tengo el honor de avisar recibo de la nota No. 207

de Su Excelencia fechada hoy cuyo texto es el sigulente:

"Excelencia:

Tengo el honor de referirme al Tratado del

Canal de Panamg, firmado el 7 de Septiembre de 1977, y de

manera especial al Articulo III, parfgrafo 5, y al Articu-

1o XIII, parggrafo 4 de dicho Tratado, que disponen ciertos

pagos que habrA de efectuar la Comisi6n del Canal de Panam

a su Gobierno. Considerando que es del intergs de nuestros

dos Gobiernos establecer el programa segan el cual se efec-

tuarhn dichos pagos tan pronto como sea posible a fin de fa

cilitar la planificaci6n de la administLaci6n del presupues

to y del flujo de caja para los organismos pertinentes de

nuestros Gobiernos, tengo el honor de proponere que los pa-

gos estipulados en dichos articulos se efectScn de conformi-

dad con el programa que se establece a continuaci6n.

El Articulo III, par&grafo 5 del Tratado,

dispone que la Comisi6n del Canal de Panamg reembolsard a la

Rep~blica de Panamh los costos en que incurra en la presta -

ci6n de determinados servicios pblica en las greas de vi -

vienda v de funcionamiento del Canal, conforme se definen en

el Tratado y sus acuerdos conexos. Pcipongo que la Cowisi6n

del Canal de Panamg remita a su Cobie no dentro de los 15
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dias siguientes al clerre de cada mes, una doceava parte dcl

pago total conforme al Articulo III, parAgrafo 5, tal cowo

se ha establecido para un afio conforme al Tratado del Canal

de Panama y los instrumentos de ratificaci6n relativos al

mismo.

El Articulo XIII, parfgrafo 4 del Tratado

establece que la Comisi6n del Canal de Panama har& efecti-

vos ciertos pagos a la Repiblica de Panama, los cuales cons-

tituir&n la retribuci6n a la Repablica de Panama por los re-

cursos que continuarS dedicando a la operaci6n y defensa del

Canal de Panama conforme a dicho Tratado. Los pagos estipu-

lados en el sub-parlgrafo 4 (a) del Articulo XIII se efectua-

rAn en la forma de una cantidad especificada por tonelada del

Canal de Panama para cada barco que transite por el Canal de

Panama. Seg~n las prdcticas normales de contabilidad de la

enpresa del Canal, los ingresos por concepto de peaje y el to

nelaje en tr~nsito se calculan sobre una base mensual. Por

consiguiente, tengo el honor de proponer que los pagos que de

ban hacerse conforme al Articulo XIII, 4 (a) del Tratado, ba-

sados en los trAnsitos actuales del Canal, se calculen al fi-

nal de cada mes y sean pagaderos dentro de los 15 dias siguien

tes a dicha fecha. De igual modo, por razones de conveniencia

administrativa, tengo el honor de proponer que los pagos men-

suales de una doceava parte de la anualidad establecida en el

Articulo XIII 4 (b) sean pagaderos en un t6rmino de 15 dias al

cierre de cada mes.

Con respecto a cual.uier suma que se pudiera

adeudar a su Gobierno seg~n el Articulo XIII (4) del Tratado,

el pago, s lo hubiere, se harla a no mmis tardar el 30 de a-

bril de caca afio subsiguiente a la entrega por parte de la 0-

ficina General de Contabilidad (GAO) de los Estados Unidos de
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Am6rica, de los Informes Financieros de Auditoria Anuales

Certificados de la Comisi6n del Canal de PananA, que debe-

rfn estar terminados el 31 de Marzo de cada afio. Por lo

tanto, tengo el honor de proponer que la Comisi6n del Ca-

nal de PanamA informe a su Gobierno cada afo durante la vi

gencia del Tratado al recibir los Informes Certificados de

Auditoria sobre el monto total acumulativo conforme al Ar-

ticulo XIII (4) (c) que estuviese pendiente de pago al 30

de Septiembre del afio anterior, y que remita en dicha oca-

si6n los pagos estipulados en el Articulo XIII 4 (c) corres

pondientes al afio fiscal anterior, si hubiese alguno por

hacer.

Si 1o antedicho es aceptable a Vuestra Ex-

celencia, tengo el honor de sugerir que esta Nota y su res-

puesta a la misma indicando su aceptaci6n, constituyan un

acuerdo entre nuestros dos Gobiernos, con vigencia a partir

de esta fecha".

Tengo el honor de confirmarle que mi Gobier

no acepta los t~rminos de la nota transcrita y que, por 1o

tanto, acepta tambi~n que ella y la presente respuesta a la

misma, constituir~n un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a

Vuestra Excelencia las seguridades de mi m~s alta y distin-

guida consideraci6n.

[Signed - Signe

JUAN MANUEL CASTULOVICH
Ministro Encargado de Relaciones Exteriores

A Su Excelencia Ambler Moss
Embajador de los Estados Unidos de Am6rica
Presente
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF PANAMA

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

March 25, 1980

No. DVM-031

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note No. 207 of
this date, the text of which is as follows:

[See note I]

I have the honor to inform you that my Government accepts the terms of the
note transcribed above and that it therefore agrees that the aforesaid note and this
reply shall constitute an agreement between our two Governments.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my highest consideration.

[Signed]

JUAN MANUEL CASTULOVICH
Acting Minister of Foreign Relations

His Excellency Ambler Moss
Ambassador of the United States of America
Panama

Translation supplied by the Government of the United States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.
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AGREED MINUTE

With reference to Note No. 207 of the Embassy of the United States and Note
No. DVM-031 of the Ministry of Foreign Relations of the Republic of Panama,
signed this date, it is agreed that the amounts which would have been paid by this
date to the Republic of Panama by the Panama Canal Commission pursuant to such
agreement, had such agreement been in effect from October 1, 1979, shall be paid to
the Republic of Panama no later than March 31, 1980.

Embassy of the United States of America
Panama, March 25, 1980
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1991 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 25

[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMPERIQUE ET LE PANAMA, RELATIF AU
VERSEMENT DE SOMMES DUES PAR LA COMMISSION DU
CANAL DE PANAMA AU GOUVERNEMENT PANAMtEN

I
L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations ext6rieures

par interim du Panama

Panama, le 25 mars 1980

No 207

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer au Trait6 du Canal de Panama, sign6 le 7 septembre
19772, et plus particuli~rement au paragraphe 5 de son article III et au paragraphe 4
de son article XIII, qui prescrivent certains paiements A effectuer A votre Gouverne-
ment par la Commission du Canal de Panama. Comme il est de l'int6rt de nos deux
Gouvemements de fixer le plus t6t possible le calendrier de ces paiements afin de
faciliter la planification du budget et la gestion des mouvements de fonds des insti-
tutions comp6tentes de nos Gouvernements, j'ai l'honneur de vous proposer que les
paiements prescrits par ces articles soient effectu6s conform6ment au calendrier
ci-dessous.

Le paragraphe 5 de l'article HI du Traitd pr6voit que la Commission du Canal
de Panama remboursera A la R6publique du Panama les d6penses qu'elle aura enga-
g6es pour assurer certains services publics dans la zone d'exploitation et dans les
zones r6sidentielles du Canal, telles qu'elles sont d6finies dans le Trait6 et dans les
accords qui y sont li6s. Je propose que la Commission du Canal de Panama verse A
votre Gouvernement, dans les 15 jours suivant la fin de chaque mois, un douzime
du montant total fix6 selon le paragraphe 5 de rarticle I pour une ann6e confor-
m6ment au Trait6 du Canal de Panama et aux instruments de ratification qui s'y
rattachent.

Le paragraphe 4 de l'article XHI du Trait6 prescrit que la Commission du Canal
de Panama versera A la Rdpublique du Panama certains montants qui consisteront A
rembourser A la R6publique du Panama les ressources qu'elle continuera de con-
sacrer, en vertu du Trait6, A l'exploitation et A la d6fense du Canal. Les paiements
pr6vus A l'alin6a a du paragraphe 4 de l'article XIII correspondront A un montant
sp6cifi6 par tonne du Canal de Panama de chaque navire passant par le Canal. Selon
les pratiques comptables normales de l'entreprise du Canal, les recettes de page et
le tonnage en transit sont calcul6s par mois. C'est pourquoi j'ai l'honneur de pro-
poser que les paiements A effectuer au titre de l'alin6a a du paragraphe 4 de l'ar-
ticle XIII du Trait6, sur la base de la circulation effective sur le Canal, soient calcul6s

I Entrd en vigueur le 25 mars 1980, conform6ment aux dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recuei des Traitts, vol. 1280, p. 3.
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A la fin de chaque mois et payables dans les 15 jours suivant cette date. De m~me, par
commodit6 administrative, j'ai l'honneur de proposer que le versement mensuel
d'un douzi~me du montant annuel 6tabli en vertu de l'alinda b du paragraphe 4 de
l'article XIII soit vers6 dans les 15 jours suivant la fin de chaque mois.

Le paiement de tout montant qui pourrait tre dfi A votre Gouvernement en
vertu de l'alinda c du paragraphe 4 de l'article XIMI du Trait6 sera effectu6 au plus
tard le 30 avril de chaque ann6e, apr~s la d6livrance par le Tr6sorier payeur g6ndral
des Etats-Unis des rapports annuels sur l'audit financier de la Commission du Canal
de Panama, rapports qui doivent 8tre achev6s le 31 mars de chaque ann6e. J'ai
l'honneur de proposer que la Commission du Canal de Panama informe chaque
ann6e votre Gouvernement, pendant la dur6e du Trait6, et sur r6ception des rapports
d'audit certifi6s, du montant total cumul6, payable en vertu de l'alinda c du para-
graphe 4 de l'article Xm, qui n'aura pas 6t6 acquitt6 le 30 septembre de l'ann6e
pr6c6dente, et effectue A ce moment les paiements prdvus audit alin6a, s'il en est,
pour l'exercice budg6taire pr6c~dent.

Si les dispositions qui pr6cdent regoivent votre agr6ment, j'ai l'honneur de
sugg6rer que la pr6sente note et votre r6ponse en signifiant votre acceptation cons-
tituent un accord entre nos deux Gouvernements, qui prendra effet ce jour.

AMBLER H. Moss, Jr.

Son Excellence Monsieur Juan Manuel Castulovich
Ministre des relations ext6rieures par int6rim
Panama
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II

Le Ministre par interim des relations extgrieures du Panama
a l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amerique

RtPUBLIQUE DU PANAMA
MINISTtRE DES RELATIONS EXT9RIEURES

PANAMA (PANAMA)

Le 25 mars 1980

No DVM-031

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de la note n° 207 de votre Excellence, signde
ce jour, et dont la teneur suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer que mon Gouvernement accepte la teneur de la note
ci-dessus et qu'il accepte aussi que cette note et la pr6sente r6ponse constituent un
accord entre nos deux Gouvemements.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre charg6 des relations extdrieures,

[Signel
JUAN MANUEL CASTULOVICH

Son Excellence Monsieur Ambler Moss
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique
Panama
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PROCtS-VERBAL APPROUVE

Par r6f6rence A la note n° 207 de l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique et A
la note no DVM-031 du Ministare des relations ext6rieures de la R6publique du
Panama, sign6es ce jour, il est convenu que les montants qui auraient 6t6 pay6s A
cette date A ]a R6publique du Panama par la Commission du Canal de Panama
conform6ment audit Accord, si cet Accord avait pris effet le Ier octobre 1979, seront
vers6s A la R6publique du Panama au plus tard le 31 mars 1980.

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Panama, le 25 mars 1980
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